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Abstract: The comparative analysis between the original and its translation allows us to draw interesting
conclusions both morpho-syntactically and semantically-lexically. The comparison of the source and target
language gives us chance to find out identical units, characteristic features of internal mechanisms of the
languages. The article tries to find out the ways of translation of English modal verbs from English to Russian.
In most cases the English text is characterized by compactness and compression while the Russian language
appeals to details, and modal verbs are filled with the extensive lexical or syntactic constructions by the
translator.
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Introduction

The phenomenon of translation has long attracted the attention of scientists, psychologists, literary
critics, linguists. Marghania (2006) claims that "literary translation must be understood as a dialogue of
cultures™. As it is well known, literary translation is an art and carries a certain emotional-aesthetic load.

Review of the Literature

In the article we have tried to study such an interesting and controversial issue among linguists as the
issue of rendering English modal verbs into Russian translation. According to Shanski and Tsikhonov (1987:
235) "The difference of opinion in the description of modal words is explained mainly by the fact that they
have not been properly researched yet ... and need to be studied carefully”. The authors mean Russian modals,
but the same can be said about English modal verbs as well. "Modal category - is a complex grammatical
category in English, and it is quite problematic in terms of translation into Russian” (llushkina, 2015: 74).

There are groups of modal and semi-modal verbs in the English language. Modal verbs are: can, could,
may, might, will, would, shall, should, must. Semi-modal verbs include: have (got) to, be supposed to, had
better (Biber, Johansson, Leech, Conrad, Finegan, 2007: 358-484). According to Kaushanskaia, et al. (2008)
there are two categories of modals: modal verbs and modal expressions. The author names above mentioned
modals as well as ought, need and dare. Modal expressions are to be + infinitives and to have + infinitive
forms (Kaushanskaia, Kovner, Kodjevnikova, Prokofeva, Rainec, Skvirskaia, Tsirlina, 2008 : 145). Modal
verbs give a certain meaning to a sentence, such as: obligation, certainty, possibility, impossibility,
assumption, probability, etc. (Swan, 2002 : 334-336). They are extensively used in the English language
(Biber, Johansson, Leech, Conrad, Finegan, 2007: 358-484). Modal verbs, unlike other verbs, are
characterized by a lack of forms and are usually found in one or two forms (Carstairs-McCarthy, 2002 :40).
By the term modal verb in the article we mean the classification presented by Kaushanskaya.

In general, modality in Russian is conveyed with grammatical terms (raxronenue), with special
intonation, lexical means - modal lexemes and particles. It is known that with the help of a modal word
category, the speaker expresses his attitude towards the content of the expression, for example in Russian:
0e3ycII0BHO, BO3MOXHO, O4eBHIHO, BeposTHO, etc. Modal words, as a special lexical-grammatical word
category, are identical with different parts of speech. For example: 1) with nouns: uctuna, 106, paBja. .. 2)
with adjectives: (ue) npaBwibHBIN, (HE) JIOXKHBIH, (He) BO3MOXHBIH ... 3) With adverbs: comumTensHO,
yBEepeHHO ... 4) with verbs: Mmous, X0TeTh, jkenaTh, JOJDKEHCTBOBATH, etc. It should be noted that in this case,
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parts of speech lose their nominative function and play the role of modal lexemes in the sentence (Shanski,
Tsikhonov, 1987 : 235).

For research purposes we have used an English novel "The Last Leaf" written by O. Henry and its
Russian translation made by the famous translator of French literature N. Daruze. The translation of English
modal verbs into Russian indicates the translator's individual perception of the text. It is known that the final
result depends on the translator's taste, the specific features of the language.

Analysis of the Data

The study of the data revealed that in some cases English modal verbs are rendered with modals in the

Russian translation. For example:

1)l must have this picture ready tomorrow.

S AOJIZKHA CIATh O3TH UJUIFOCTPpAalluK 3aBTpa.

2) | must call Behrman to come up here.

MHe Hajxo nmo3BaTh OepMaHa.

3) And now | must see another sick person in this house.

A TEIIEPH A A0JKEH HABCCTUTH emé OAHOT'O 0O0JILHOTO , BHHU3Y.

4) | need the light; I can’t cover the window.

MHe Hy:KeH CBET, a TO 5 CIycTuia Obl IITOPY.

5) You don’t have to buy anything for me,” said Johnsy.

Buna IMMOKYIIaTb OOIbIIIE HE Haao0, - orBcyajia I[)KOHCI/I, IMPUCTAJIBHO IV A4 B OKHO.

The connotations of the English modal verbs (must, need, don’t have to) are translated into Russian modal
verbs: A0JIKHA, HOJKEH, HYKEH, HE HA/10.

The following examples were revealed during the study of the Russian translation:

1. «IIpeamonoxum, cOOpUTUK U3 Mara3uHa co CYETOM 3a KPacKu, Oymary M XoJICT MOBCTPEYAET TaM CaMoro
ceos...»

2.- Y Heé oJIUH IIIaHC... Hy, CKajKeM, U3 JISCSATH,- CKa3all OH, CTPSIXUBAas PTYTh B TEPMOMETPE.

3. I[a BEb emé CETOOHA YTPOM IOKTOP TOBOPUJ MHE, UTO Thl CKOPO BBI3JOPOBECIIL... MO3BOJb, KaK X€ OH
ckazan?’...

4. Ero pamunus bepman. Kaxercsi, oH XyJ0XKHHUK.

These sentences found in the translated text contains modal verbs such as: mpeamonoxum, ckaxem,
nmo3Bouib, kaxkercss and do not correspond to the modal verbs in the original. The translator uses a free
translation method to convey the source language, the sentences are modified, but the subtext is identical to
the original. Modal lexemes are not syntactically related to other lexemes in the sentence structure, do not
perform the function of a sentence member, are only related to other members by intonation and express the
modality of the whole expression. The Russian text is perceived as identical to the psycho-emotional
connotation of the original. As for the translation of the modal verbs in the original, it should be noted that
Daruze, as it was expected when translating a fiction, used appropriate syntactic-semantic constructions
acceptable for the Russian language. Cases of authorial texts are also often found. We think that translation is
based on one of the methods of translation, so-called generalization, in which instead of specific lexeme found
in the source language, the author uses other lexemes and syntactic constructions of the Russian language.
Example 1: If people don’t want to live, I can’t do much for them.

Bcg mama d)aDMaKOHGSI TEPACT CMBICII, KOTraa JHOAA HAYWHAIOT JlefICTBOBaTB B HHTEpPCCaAx
rpoOOBIIHKA.

The underlined words are not presented in the source language. However, the sentence expresses the
main idea of the original.

Example 2: And then I can sell my picture, and then | can buy something more for you to eat to make you
strong;

[TonpoOyit checTh HEMHOXKKO OynbEHa U Aai TBoel ChIoAM 3aKOHYUTh PUCYHOK, YTOOBI OHA MOIJIa
COBITH €70 PECAaKTOPY U KYIIUTH BUHA JJIS1 cBO€é 00JILHOM JCBOYKHU U CBUHBIX KOTJICT AJIA CC6$I;

Despite the free translation, the modal verb I can - moeza is used for contextual matching.
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With the following syntactic constructions the translator tries to produce an equivalent forms and to
keep closeness to the original and hence, preserve the identical psychological reaction caused by the original.
For example:

1) “Couldn’t you work in the other room?”

Pa3Be Tl HE MOJKEIIb PUCOBATDH B APYroii KOMHATE?
2) When the last one falls, I must go, too.

Korga ynanér nociequuit 1ucT, ympy.

At the expense of lexical and grammatical transformations added by the translator, more art is acquired
in the translated version. In the case of the given examples, the modal verbs could and have to in the original
have been modified using the free translation method. For example:

1) One morning the busy doctor spoke to Sue alone in the hall, where Johnsy could not hear.
OpHaxapl yTpOM 03a00YCHHBIM JOKTOP OJHHM JBHXKEHHEM KOCMAThIX CeIbiX OpoBeil Bbi3Bal ChiO B
KOpHUIOp.
2) She could smell it.
Cro 3acrana bepmana,CUIbHO MaXHYIIETO MOXIKEBEIIbHBIMU SATOAAMH...
3) As it grew dark, they could still see the leaf hanging from its branch against the wall.
Jlenb nomén,u 1axe B CyMEpKU OHHM BUJIEIH, YTO OJAMHOKUMN JIMCT IUIIOIIA JEPKUTCS Ha CBOEM CTEOEIbKE Ha
(hoHE KUPITUYHOKN CTCHBI.
4) What does an old tree have to do with you?
Kaxkoe otHoOmIeHne MOT'YT UMCTb JIMCTbA Ha CTAPOM ILIIOIIC. ..
In general, the loss of elements in a text is common in the translation process. For example:
1. We’ll make it as easy for him as we can.
2. No one could see him.
3. The man might walk down that street and suddenly meet himself coming back, without having
received a cent!
4. No, I will not come up and sit while you make a picture of me.
The given phrases are not found in the translated text, but the identical information is preserved, the
missing stylistic aspects are restored by other lexical-semantic means characteristic of the Russian language.

Conclusion

In conclusion, the comparison of the novel “The Last leaf” by O’Henry and its Russian translation
revealed the specificity of translating English modal verbs into Russian, the translator's individual views on
the text, and important linguistic and stylistic developments. The translated text, due to its genre-stylistic
peculiarities, coincides with the original. We agree with many linguists and translators that one cannot
translate word by word, phrase by phrase, sentence by sentence in isolation, because word-for-word translation
would completely damage the denotative-connotative structure of the original and its completeness.
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